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BELGA KRONIKO 

La feliĉaj popoloj no havas historion, diras franca proverbo. 
Same, mi pensas, la felioaj, la bone sukcesontaj kongresoj. Mi 
preskan neniun sciigon plu riccvis de la organizantoj de la 
Sosa Belga, kaj el tin manko de novajoj mi konkludas, ke la 
preparaj laboroj de la Kongreso bone progresas. Tio cetere ne 
mirigas min, car mi konas la agemecon de miaj amikoj Van 
Petegem, Van de Velde kaj de iliaj helpantoj. 

Mi ankaŭ ricevis nek artikolon pri Mechelen, nek kiiŝojn 
de la urbaj vidindajoj, n. t. p. (Ĉi tiu abreviacio signifas nek 
tie l pin.) 

Tarnen mi havas du bonajn novajojn el la kongresurbo : 

La honora Komitato estas definitive knnmetita, kaj konsistas 
el S-roj Dessain, urbestro, honora prezidanto ; Willems, 
provinca inĝeniero, kaj D-ro ORTEGAT, deputato, membroj. 

Unu el la ĉefaj libristoj de Mechelen aranĝos ekspozicion 
de esperantistaj libroj en sia butiko, kiu estas lokita eu unu el 
la plej belaj strato de la urboj. 

Aliflanke. en Antwerpen niaj geartistoj kaj amatoroj con 
amore studas kaj provripetas Bietje kaj Ilejma Paco. S-ro 
Maurits Sabbe, aütoro de Bietje, promesis ĉeesti la prezent- 
adon de sia verketo. 

# * 

Responde al peto de pluraj saraideanoj, jen la « personoj » 
de la tri ludotaj teatrajoj : 

HEJMA PAGO 




Unuakta komedio de Georges COURTKLINE, tradukita de Frans Si:iioofs. 

Trielo, litcraturisto S-ro A. Van de Velde. 

Valentino, lia edzino .... F-ino V t ermeulen. 


* 
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ANGLA. LINGVO SEN PROFESORO 

Unuakta karndiode Tristan Bernard, tradukita d* Gaston Moch. 

La interpret isto t S-ro M. Sebruyks. 

Hogsox, bankiero * G. VermaXDERE. 

Jt’UANO ClCANDEL, oficiStO .... * R. Vf.RBEKE. 

Polica inspektoro * E. Snekssaert. 

Servisto * E. Fauconnier. 

Betty, filino dc Hogsox .... F-ino A. Dklook. 

I .a kasistino > E. Coian. 

BIETJE 

Unuakta teatrafo dt MaURITS Sabre, tradukita de D-ro \V. Van dkr Biest. 

Jean-Baptiste, notarioficisto . . S-ro J. De Wakgknaere, 

de la Popola Teatro de Antwerpen. 

Moxne, lia frato . , S-ro A. Van i>e Vei.de. 

Bietje, baptofilino de Jean Baptiste F-ino Marguerite Bkrürijn, 

de la Rcfta Ncdcrlanda Teatro de Antwerpen. 

Kaj nun, karaj samideanoj, ĉiuj al la urbo de l'sonoriloj ! Xi 
denove ĉiuj interrenkontu nin, ni denove prenni la manon de 
niaj esperantistaj amikoj de Belgtijo kaj eó de aliaj landoj — car 
multaj alilandanoj ĉeestos, -- ni denove laboradu por la progres- 
ado, por la fina venko de nia kara Esperanto 1 

D-ro W. Van der Biest, 

ANTWERPEN. — La 9an dc Aprilo, Suda Lu mo organuis en la Teatro 
de fPuSa (la marioneta teatro) prezentadon de la Razisio de Sevi//a kaj de La 
tri Forkurintoj. Tiu prezentado pruvis, kc la principo « la enhavantajo devas 
ests pli granda, oi la enhavatajo * (uf I) cstas tute malvera, ĉar en loko, kiu 
povas euhavi 50 personojn, estis pli ol 500 (se almenad mi bone kalkulis). I .a 
sukceso de la lignaj geartistoj estis grandega : ankati tiu de l artplcnc desegn 
itakaj rimita programo. 

Laanoj de Suda Lumo estis irintaj proccsie a! la Teatro, jc la sonoj de 
l’muzikludado de l’nonata orkestrestro S-ro Strabulo. J an. 


BRUSSEL. — Dank’ al 3 -ro Pifns, cstro de l Urba Informolicejo, ni suk- 
cesis varbi la mastron de lldui Imfdrial, boulevard de la Sennc ; tiu sinjoro 
eklernis Esperanton, kaj volonte ni rekomendas lian puran, komfortan kaj 
malkaran hotclor. al ĉiuj samideanoj. M. M. 

GENT. — La 3an de Aprilo, S ro Prtiau sukcesis malfcrmi Esperantan 
kurson por la gcanoj dc la Rufca-Kruco de Gent. Proksimumc J5 gelcmantoj 
ĉeestas tiun kurson kun la plej kontentiga akuratcco. Tar la ĉeestantoj cstas 
ĉiuj klcraj personoj, nia kara lingvo kalkulos baldaŭ novan aron da lertaj 
admirantoj kaj r ia grupo feivorajn kaj agemajn gepropagandistojn. Tiun brilan 
rezulton ni grandparte ŭuldas al nia sindonema amiko S-ro Si MON IS, kiu 
faris senĉesan propagandon inter la Rug-Krucanoj. 

E11 la ekzameno pri profesora kapableco, kiu okazos en Gent la 3an dc 
Majo, partoprenos dekdu geanoj dc nia grupo. Jen fakto. kiu montras la 
laboremon dc nia) agemaj Gent’aj gesamideanoj ! 

Lundon, la i*an de Aorilo,duan Paskan i estot agon, pied i ra ekskurso okazis 
laülonge de la pentrindaj bordoj dc la Leie. Kvardek geamikoj partoprenis 
cn tiu bela promcnado agrabligita de la plej bela prictempa vetero. Sekve de 
tiu ekskurso, la partoprenintoj unuvoĉc dccidis kunveni ĉiun dimanĉon por 
fari leraigan viziton al la multnombraj muzeoj, monumentoj, k. t. p., de nia 
urbo, kaj por kunigi la utilon al la agrablo, t. e. por fari propagandon, nur 
Espcrai.t > estos parolata dum tiuj kuncstoj. Jen imitinda ekzemplo ! Korus. 

LIÈGE. — Car la iama esperantista grupo fakte ne plu ckzistas, S-ro 
Mirski. 63, rue Robertson, entreprenis la fundon de nova grupo. Tiuj, kiuj 
volas ari*i aŭ doni sian monan aft aktivan helpon al tiu grupo, estas petataj 
sin turni al S-ro Mirski. B. M. 
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Belga Ligo Esperantista 


Projekto de protokolo pri la komitata kunveno 
okazinta en Bruselo la 22an de Marto 1914. 


La kunsidoestas malfermata je la 10 a matene. 

S-ro Wrri f.KYCK, prezidanto, prezidas. Ceestas : 

Delegitoj de laĝenerala kunveno : S roj BabiloN, Champy, 
Parotte kaj Van Schoor ; 

Delegitoj de I' grupoj : S-roj i)-ro Van der Biest kaj Van 
de Velde (A.G. E.), Jacobs i'S. L.),Vermandel (V. S.), F-ino 
Posenaer(L. 13.), S-ro Clerbaut (B. G.), S-ro Witteryck 
kaj F ino Ledknk (B. (}.), F-ino Jennen (B. Fed.), S-roj Hen- 
raut (K. G. kaj E. G. L.), Sebruyns kaj Petiau (G. G.), 
Leflot (L. S.). Senkulpiĝis : S-roj Van Acker (Caprycke), 
Van de Putte (Kortrijk), kaj Verbeke (St-Denys-Westrem). 
Sumo 20 delegitoj ceestas, reprczentantaj 30 voĉojn. 

1. La Prezidanto faras funebran pardon pri Abato Richard- 
son, vicprezidinto de la Ligo. Li remcmorigas, kiel grandanima 
homo cstis la forraortiuto, kiel sinccra kaj vigla esperantisto 
li estis. 

2. La prezidanto sciigas, ke la grupoj de Korlrijk kaj de 
St-Denys petis sian aliĝon kaj sendis al li la informojn postulatajn 
de la regularo. Li diias, ke li esploris la regularon do tiuj grupoj, 
kiu neniel hontratistaras la Ligan regularon. La grupoj estas 
unuvoĉe akceptataj kiel aliĝintaj grupoj. — La Prezidanto sciigas, 
ke nova grupo estos ankaŭ starigita baldaŭ en Ledeberg, apud 
Gent. La delegitoj difinas lin por esplori la regularon de tiu 
grupo kaj akcepti la grupon, se ner.io kontraOstaros la Ligan 
regularon. 

3. S ro Champy sciigas, ke li sendis al S-ro Petiau la 
arkivojn de la Ligo. La nova sekretario diras, ke li bone ricevis 
ilin, kaj dankas S-ron Champy. 

4. S-ro Petiau atcntigas ladelegitojn pri la financa situacio 
de la Ligo Li faras kelkajn proponojn por.plibonigi ĝin. Li reme- 
morigas la bonegan monliavigilon La Soldo por Esperanto. Li 
bedaŭrinde konslatis, kela grupoj nc sutiĉe atentas pri ĝi. Li faras 
vanuan alvokon al la sekrctarioj kaj kasistoj de la grupoj, por kc 
ili prizorgu tiun bouan monrimedon, kiu certe donus tre kontent- 
igan rezulton, se oni bone prizorgus ĝin. 

Kiel monrimedon la sekretaTio proponas ankau la varbadon 
de protektantaj membroj ; oni sin turnu al la industriistoj kaj 
gravaj komercistoj kaj al ĉiuj personoj., kiuj kapablas intercsiĝi 
je Esperanto. 

5. S ro Petiau proponas ankoraŭ kelkajn rimedojn por 
atenligi la aŭtoritatulojn kaj la publikon pri Esperanto kaj precipe 
por enkonduki nian lingvon en la lernejojn. 
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S-ro Jacobs sciigas, ke jam de du jaroj li klopodas por 
enkonduki Esperanto» cn la lernejojn. Laŭ lia opinio la plcj 
bona rimedo estas varbi la geinstruistojn al nia afero, car nur 
per ilia helpo nia lingvo povos eniri la lernejojn. 

S-ro Vermandel konsilas malfermi kursojn la dimanĉojn 
en la lerncjoj mem, por la geknaboj. 

S-ro VAN Schoor (liras, ke oni devas uzi ciun oka/.on por 
propagandi Esperanton kaj konigi niajn instituciojn. Li konsilas, 
ke oni atentigu la publikon pri la praklikeco, por la eksterlandaj 
pagoj, de la Cekbanko Esperantista. 

S-ro Parotte konsilas, kiam oni ricevas esperantajojn, ĉiam 
ehnontri ilin kaj rimarkigi, ke ili estas Esperanto verkitaj, por 
ke la neesperantistoj sciu,ke Esperanto vivas. 

G. S-ro Champy proponas ke la komitatanoj elektitaj de la 
grupaj delegitoj ne povu sin anstatatiigi. Car D-ro Van df.r 
Biest tiinas, ke olio la delegitoj ne estos sufiêe nombraj por 
rajte voodoni, se tiuj anoj ne povos sin anstataOigi, S-ro Pa- 
rotte proponas, ke la membroj elektitaj de la grupaj delegitoj 
ne plus estu kalkulataj en la nombro de la voĉoj ; tiu propono 
estas unuvoĉe akceptata ; sekve la jena novatekstode la artikolo 
10a estos proponata dum la proksiina ĝonerala kunveno : Art. 
loa. La unua paragrafo no sanĝiĝas. Dua paragrafo : La komitato 
no pouas voĉdoni nur, se almenaŭ la duono de la grupaj delegitoj 
tcestas la kunvenon. La cetero restas nesanĝila. sed oni aldonas 
la jenan paragrafon : La komitatanoj elektitaj de la grupaj 
delegitoj ne povas sin anstataŭigi. 

7 . S-ro Champy proponas aldoni al la art. 16a, n° 2, para- 
grafo 2, la jenajn substrekitajn vortojn : « Rajtas voĉdoni nur 
la belgaj esperantistoj, anoj de la Ligo, kiuj estas almcnaŭ 
dek-okjaraj >. Sekve de rimarko de S-ro D-ro Van dek Biest, 
kiu diras, ke iuj grupaj estas kumnetitaj nur cl junuloj, kaj ke 
ili ne plu povus aliĝi al la Ligo, oni decidas, ke la teksto de la 
regularo restos tia, kia ĝi estas. 

8. Estas decidate, ke ekzamenoj pri profesora kaj pri simpla 
kapableco okazos en Gento dum la komenco de majo. D-ro 
VAN der BlEST prizorgos la preparan laboron. 

9. S-ro Jacobs informas la komitaton, ke la Organiza 
Komitato de la Sesa Belga Kongreso en Mehleno normale 
funkciadas, kaj ke Antvcrpenaj samideanoj helpas ĝin. S-ro 
D-ro Van der Biest diras, ke rilate al la festoj li antaGvidas 
brilan sukceson. La Meiilena urbestraro metis senpago la urban 
teatron je la dispono de la organizantoj. 

La Prezidanto de la Ligo jus ricevis leteron de la urbostro de 
Mehleno, kiu informas lin,ke li ple/.ure ricevos oliciale la kongres- 
anojn en la urbdomo. 

S-ro VermaNDEL eldonis kongresajn glumarkojn kaj alisojn, 
kiuj estas alfiksitaj en la stacidomoj de Antvcrpeno, de Mehleno 
kaj de Bruselo, kaj en la ĉefaj butikoj de Mehleno. 


10 . s -ro WiTTERYCK, prezidanto de la LigO, estas difinita 
kiel delegitoöe la Xa Internacia Kongreso en Parizo. Sro Del- 
vaux, vicprezidanto, anstataQos lin en okazo do neebla ĉeesto. 

1 1 . F-ino JENNEN legas artikolon, kiu sciigas la celon de la 
Internacia Poŝta Kongreso kaj ĝian gravecon. Tin artikolo aperos 
en Jielga Esperantist o. 

S-ro Vermandkl konsilas, ke oni óiam skribu la vorton 
Esperanto sur la respondkuponoj, kiuj estas tre ofte uzataj de Ja 
esperantistoj. 

12 . S ro Van Schoor sciigas, ke okazos baldaQ en Antver- 
peno ekspo/.icio pri La nun tern pa Virinom Jie/gujo. F-ino ALICE 
Van Pelt, el Antverpeno (23, Ossenmarkt), kin doziras reprezent- 
igi Esperanton en tiu Kkspozicio, faras alvokon al la belgaj 
samideaninoj, por ke ili helpu ŝin, sendanto al 6i esperantajojn 
rilatantajn al la virinaj fakoj. 

F-ino Posenaer (leinandas,ĉti ne cslus eble uzi tiun okazon 
por disdoni propagandilojn. La Prezidanto promesas sin okupi 
pri tiu afero. 

13. Sro D-ro Van der Piest proponas, ke, kiel okazis 
dum la kongresoj en Urugo kaj Charleroi, m grava esperantist o 
faru paroladon pri la propagando de Esperanto ; ekzemple : 
Kiamaniere konservi la mcmhrojn en la grupoj kaj igi la kun- 
venojn inteiesaj. La Prezidanto promesis lari alvokon al kelkaj 
eminentaj belgaj esperantistoj. 

14. La Prezidanto sciigas, kcekzistas Ligaj membrokartoj ; 
ili ostas haveblaj cn la Liga prezidantejo. 

15. S-ro WiTTERYCK beJaŭras, ke ne ekzistas suliĉe da 
flandra- kaj frauclingvaj propagandaj teatrajoj. Li sciigas, ke li 
inlencas organizi konkurson por tiandraj kaj francaj teatrajoj 
rilatantaj al la propagando de Esperanto. Tiu propono estas 
aplaflde akceptata ; la kondiĉoj aperos en Btlga Esperantisto. 

La Prezidanto donacos 50 frankojn da premioj. 

16 . La Prezidanto plendas, ke oni ne sufiĉe sendas al li la 
Jurnalojn, en kiuj aperis artikoloj pri Esperanto. Li petas la 
esperantistojn, ke ili bonvolu sendi ilin regule, car tiuj jurnaloj 
estas tre utilaj por organizi Esperantan Ekspozicion. 

1 7. S-ro CHAMPY estas elektata kiel \-icprezidanto, sed li 
ne akceptas tiun oficon. L nu mandato de vicprezidanto restas 
do neokupata. 

La kun%'eno disiĝas je la ia. H. Petiau. 

La jena cirkelcro estas sendita al ciuj belgaj gmpoj: 

Gen to, la loan de Aprilo 1914. 

ESTIM ATA SAM IDEAN( IN) 0 , 

Xi havas la honoron sciigi al vi, ke la ekzamenoj pri simpla 
aö profesora kapableco okazos en Gen '0, Dimanton , jan de 
Majo J914. 
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Bonvolu konigi al nia sekretario, plej mafrue la aoan de 
Aprilo : 

ie, la noraon kaj adrcson dc viaj gegrupanoj, kiuj intencas 
partopreni cn tiuj ekzanienoj ; 

2e, la lingvon, en kin ili deziras esti demandataj (flandran 
aŭ francan) ; 

30, la ekzamenon, kiun ili deziras partopreni (simplan 
aŭ profesoran kapablecon). 

Konditoj. — La kandidaten joj devas esti almenaŭ dek-ok- 
jaraj. — La enskribo kostas kvin(5) frankojn. En okazo de mal- 
sukcoso, la nova enskribo estas senpaga. — La kosto de la 
enskribo estas pagata en la loko mem de la ekzanienoj ; tiun lokon 
montros la kunvokilo. 

Pri la programo, vidu en Belga Esperanlis/o (n° 54, Aprilo 
1913, paĝo 131). 

Esperante, ke multaj el viaj gegrupanoj partopronos en tiuj 
ekzanienoj. ni prezentas al vi la esprimon de niaj plej sinceraj 
saiuideanaj sentoj. 

En la nomo de la Belga Ligo Esperantista : 

La Generala Sekretario, La Prezidanto, 

H. Petiau. A. J. Wi iteryck. 

La sekvanta cirkulero estas sondita al ĉitij belgaj esper- 
antistoj .• 


Steenbrugge, la joan de Aprilo 1914. 
ESTIMATA S A M I D E A N (I X ) 0 , 

Ni havas la honoron sciigi al vi,ke la Via Belga Kongreso de 
Esperanto okazos ĉi tiun jaron on Mehleno (Mechelen, Malines) 
dum la Pentckostaj festoj (3ian de Majo-ian de Junio). 

Ni faras varman alvokon al niaj gesamideanoj,por ke ili mult 
nombre ĉeestu nian Vlan Kongreson, kies programo estas alloga, 
kaj kiu okazos cn antikva, tre vidinda urbo.Sed kongreso estas no 
nur agrabla, ĝi estas ankaü tre utila por la propagamlo de nia 
kara lingvo. Efektive, dum kongreso la esperantistoj havas la 
okazon inteiparoli kun samideanoj el ĉiuj lokoj de la lando kaj 
kun muite da eksterlandaj geamikoj, kaj, tiel, liavi ideon pri la 
progreso de Esperanto kaj pri diversaj rimedoj, kiujn ĉiu povas 
proliti por la propagando en sia propra urbo. 

Ni do esperas, ke ĉiuj niaj belgaj gesamideanoj kaj multaj 
eksterlandaj geamikoj ĉeestos la Mehlenan kongreson, kaj tuj 
sendos sian aliĝon al S-ro Jan Van de Velde, 28, Geitenstraat 
(Rue dc la Chèvre) en Mehleno, sekretario de la Organiza 
Komitato. 

En la nomo de la Belga Ligo Esperantista : 

La Generala Sekretario, La Prezidanto, 

H. Petlau. A.-J. WlTTERYCK. 
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FR.OQE.A.M Q 

DE LA 

Vla Belga Kongreso de Esperanto en Mehleno 

(31an de Majo . Ian de Junlo 1914) 

UNUA TAGO — DLMANĈO. 

10 i/2a h. Kunveno en la « Hótel de la Couronnc », Statieplaats. i. (Place do 

la Station), de kie oni iros procesi > al la Urbdonio. 

1 1 a h. Oliciala akccpto farota de la I’rbcstraro en la Urbdomo. 

it i/2a h. Ĉitijara ĝenerala kunveno de la Itelga Ligo Esperantist*, en la 

granda Urba Fcstĉambrego, Frederik de Mcrodcstraat, (Rue 
Frederic dc Mérode). 

13a h. Fotografado de la kongresanoj en la fcardcno dc 1 * Muzikakadcmio. 
13 I /2a h. Fcstcnoen la restoracio « Hotel de la Courdu Beller », BctTcrstraat, 

(rue du Beffer), 2 2. 

Post la festeno, fakaj kunsidoj. vizitado dc la urbo. 

20a h. Granda Esperanta Festo cn la Urba Tcatro : Prczemado de 4 Hcjma 

Paco», 4 Aogla Lingvo sen Profcsoro * kaj 4 Bietje », kantoj, 
deklamoj, k. t. p. 

DU A TAGO — LUNDO. 

8 i/2a h. Kunveno de la ko .gresanoj en la stacidomo. 

8.49 h. Furveturo per vagonaro al Willebrocck, kic oni vizitos la paper- 

fabrikejon De Xaeycr. 

11 i/ja h. Promcnaio al Boom. (En okazo dc malboua vetero, oni returns 

vagonare). 

Poste, akcepio farota de la Boom'aj samidcanoj, kuna tagmanfto. 
Dum la antaövespcro, reveturo al Mehleno. 

20a h. Sonoiilarkonccrto de S-ro Dknyn. 

TAUORDO 

de la genera I a Ciujara kumeno de la Helga Ligo Esperantist a. 

1. Malferma parolaio dc la Prczidanto. 

2. Raporto dc la Generate Sekretario pri la esperantista movado. 

(Carla protokolo de la lasta kunveno aperis cn B. E. (n° 56a, paĝo 179a) 
ĝi ne cstos legata.) 

3. Raporto dc la Kasisto pri la lioanca stato. 

4. Parolado dc S-ro Van Dklnkn, profesoro ĉc la Universitato dc Brusclo, 

pri la propagando dc Esperanto. 

5. Aprobo de la Sangoj al la Regularo, proponitaj dc la Komitato. 

6. Rventualaj komuoika)oj. 

LEGU ATENTE. — La kongreskarto kostas 1 frankon ; gi rajtigas ĉcesti 
la vesperfeston, latkskurson, k. t. p. 

La prezo dc la partopreno en H fest mango cst as Fr.3.75. inkluz. duonbotelo 
da vino. 

I.a Organiza Komilaio sin okupas pri la logado : la kongresanoj povas 
rezervigi al si ĉainbron kun inatenmango, sendantc It. 2.50, 3.00 aO 4.00, 
kune kun la mendo. 

Kongresanoj kiujaendos Fr.o.50,ricerosnumcrilan karton por la vesperfesto. 
Ciujn komunikajojn. aliĝojn. monsendojn oni adresu al la Sekretario de 
U Organiza Komitato, S-ro Jan Van de Velde, 28, Gcitcnstraat (rue de la 
Chèvre), Mehleno (Mechelen, Malincsj. 
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EKSTERLANDA KROISIIKO 

ANGLUJO. — (i) S-ro J. Pollen deklaris en parolado, kiun li faris en la 
Swiss Institute en London, ke oni cltrovis, kc ĉiuj bestoj, krom la homoj, 
poscdas komiinan lingvon. La bovinoj povas inteiparoli kun aliaj bovinoj, 
azenoj kun azcnoj, simioj kun sinüoj, egale cl kiu kaj en kin lando. 

Li diris, kc I) ro ZamenhOF, aütoro dc Esperanto, ebligis la homoj n t'ari 
same, kaj li peosis, ke estas nepre tempo, ke la instruistoj ekkonu la staton de 
Esperanto kaj lernu tiun kelplingvon. 

— (2) Inter la anoj de la Institutode la Ingenieroj okazis granda kunveno, 
en kiu cstis permesite paroli pri Esperanto. Oni pa rol in pri la granda utilo de 
Esperanto inter ĉiulandaj inĝenieroj. Multaj cl r. 13 j konataj esperantistoj 
parolis ; inter ili S-roj Moschelks kaj Mudxk, kaj P-ino Lawrence. S-ro Siikn- 
TON, kiu prezidis, parolis simpatic pri Esperanto. 

FRANCUJO. — Kiel la pasintan jaron en Hern, okazos, duin la Doka, 
Orr.iora Konkurso ; ĉiuj kongresano) povos gin ĉeoti kaj, kun aprobo de la 
jugantaro, gin partopreni. 

La Esptrantista Labor is ta Franca f'nuifio organ i/as special an kongreson, 
kui la ĉifacelo krei intcrrilatojn inter la lahorLtaj grupoj ckzistantaj 6iular.de. 

Dank' al klopodoj faritaj dc S-roj Generale) Skbkkt kaj Noblrmaire, la 
Francujaj fcrvojaj kompanioj konsentas 50°/ o da rabat o sur la franca j feivojoj 

La Francuja dogana administracio verAajnc konsentos la senimpostccon dc 
la biciklctoj de l'kongrcsanoj 6c la landlimoj. 

— (3) S-ro Prof-ro Ch.Riciiki . membro de Scierca kaj Medicina Akademioj, 
kiu ti tiun jaron ricevis la Nobclprcmion, verbis altspintan filozofian trage- 
dioi. La Morto dt Sokrato. Li bon vol is speciale penncsi.kc om liidu tics k va ran 
ak» >n ĉe la De ka K ■ -ngreso. Do, krom Georgo Dandin la prograinode l.itca- 
trrj festoj enhavns la *an akton de la Marta do Sebrau», kies ccfrolo cstos 
ludita en Esperanto dc la sama aktoro, liu ludis gin 6e la unua prezen t?da. 

Kilatc al la botcloj, la arango) estas definitive faritaj kun la lirmoj (TOOK 
porbritujo kaj Jiwot por 6iuj alia j lardoj Komprencble la kongiesanoj estas 
tu'c liberaj nc uzi la scrvojn de tiuj tirinoj ka; arangi mem la restadon en 
Fr.rizo. Koncerne la lïrinon JtfNor, jen kelkaj el la arangoj : 

Oni no promc-sas arar-gi la gastigon dc kongresano, kies logpetoalvenos 
post la 15a de Julio. (* iujkongresanaj botcloj cstos vizititaj kaj kon trol itaj de 
lo Komhal»» ; ili dividigos c:n sep klasojn ; jen specimeno dc la prezoj : KI. A. 
ĉambroj po 1 unuperson» lito, fr. 6 po 1 dupersona li to. Ir. 10 : frumango, fr. 
1/0 : C. rc^pektive Ir. 4, 6 50 kaj 1.25 :K. fr 3, 5 kaj 1 : G. fr. f, j.jo kaj 0,75. 
La trono estas sendota .1! la Kamitato : la kongresano ckscios. ok tagojn post 
la ricevo dc lia memlo, la lin gastigontan hotclon. 

Ni puolildgis la suprajn informojn nu»* por informi la kongresanoj n pri 
la hotclarnngoj kaj ebligi kc, per la supraj tre malalfaj tarifoj, ili ekpri* 
pensu la domandon. C'n\ kongresano riccvos cn Iaoportura tempo specialan 
mendilon. kiun li plenigos laü sin deziro «1 It. kso ad spartanuco. Antad la 
riccvo de tiuj mendiloj oni direktu nek al tirmo Junot nek al tiu Komitato 
ian ajn mendon. 

A 

HINUJO. — (4) Dum la lasta somoro. kiam la Naü.i Kongreso okazis 
cn Bern. la hina esperantistaro pro freneza sakala atjkoen tia lando, nosendis 
cĉ tclegramon al la Kongreso. I)c tiam. post dumonata dormeto, ni repurigitaj 
pene laboras por rcakiri la antaüan bonstaton. Nun la dua jarn de la Centra 


(1) Lad I tri tink Esperantist. 

(2) KI Ictero de F ino Skfer. 

(3) El Esperanto. 

(4) Komunikajode S-ro San 



Olicejo de flina E&pnantista Asocio finiĝas, kaj mi m on tras kelkajn ciferojn 
al la tutmonda kunbalalantaro : 



1912 

I9I5 

Komunika)oj licevitaj 

2.4U 

5.O39 

t forsenditaj . 

3192 

6.1 13 

Vizitantoj al C. O 

105 

359 

Regionaj oliccjoj .... 

17 

28 

Membroj 

39 «> 

919 

Aprobantaj membroj 

IS' 

323 

Korespondoj kursoj venditaj . 

. 1.2 ju 

2.640 


La ĉi supra statistiko estas nur rilatc al ('. O. F.l aliaj uiboj au rcgionoj, 
pro la milito, mi ne havas fidindan stalistikon. I-a ciferoj moniras, ke nia mo- 
vado tre bons progresas cn Ilinujo. Interim. 



LA SERVISTI NOJ 

XUNTEMPA MONOLOGO POR SlNJOKlNO 


Mi estas kolora, rai estas kolerega ! 

Mia servistino, kiu jam du nionatojn estis ĉc mi, subite 
forlasis min.La pasintan diraanĉon, je la dek-dua,mi iris en la kuir- 
ejon, por vidi, ĉu la tagman£o cstas prcskaŭ prcta. Kaj vidu : mia 
servistino ĝustc prenis piedbanon. Tute malkontenta, mi diris al 
ŝi, kc la dek dua de dimanĉo ne cstas horo por preni piedbanon. 
Kolerigita pro mia rimarko,ŝi respondis,ke ŝi devaslavi la piedojn, 
tial ke posttagme/.e ŝi inteneas fotografiigi sin. Kaj, ĉar mi ne estis 
kontenta pri ŝia agado, sekiginte siajn piedojn, ŝi supreniris al sia 
ĉambreto.kunigis siajn vestajojn, kaj.vokinte veturigiston,ŝi metis 
ĉion en la veturilon kaj tutkolere si forlasis nian domon. 

Kiam mia cd/.o hejme realvenis, tute nervplene mi rakontis 
al li la okazintajon. Kaj li, ĉiam bona, konsolis min kaj dins : « Xe 
ploru, karulino. estas ankoraŭ aliaj servistinoj. Morgan nii 
presigos anoncon en la ĵurnalo, kaj postmorgaŭ vi ricevos la 
vi/.iton de tiom da servistinoj, ke neniam vi estos vidinta tiel 
grandan nombron. » — Kaj efektive, la postmorgaŭan tagon, 
tni apenaŭ vekiĝis, je la sesa matene, kaj jen la pordsonorileto 
vokis min. Malfcrminte la pordon, mi vidis dudekjaran junulinon, 
dirantan al mi, ke ŝi legis la anoncon en la jurnalo kaj kc ŝi venas 
por aŭskulti miajn kondiĉojn. 

- « Knabino, » mi diris, « ĉcni vi havos bonegan servlokon. 
Xi estas nur duopc, mia edzo kaj mi.Oni ne lavas en la domo ; vi 
povos promeni ĉiudimanĉo post la tagmanĝo, ĝis la deka ves- 
pere. Vi ne devas tre muite labori ĉe ni. 6ir ni havas nek infanojn, 
nek hundojn, nok katojn... 

— «Mi d.mkas vin,Sinjorino, ŝi respondis, sed mi ne volas tian 
servon ; nek infanoj, nek hundoj, nek katoj ; ne, ne, estos ĉiam 
mi la kaüzo de ĉiu malbona att malfeliéa okazintajo. Xe, sin- 
jorino, mi dankas vin ! » — Kaj salutante min, ŝi foriris. 
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Post duono da horo, nova sonorilvoko. Nun bela fraŭlino 
sin prezentis. Ŝi estis kapvestita per grandega lastmoda ĉapelo, 
kaj diris, ke ŝi forlasis sian lastan servon, tialkela sinjorino estis 
tre malĝentila kun ŝi kaj male la sinjoro treege ĝentila. Mi preskaŭ 
interkonsentis kun ŝi, por inonata salajro de kvardek frankoj, 
kaj antaü foriri , returninte sin, fci demandis : 

— « Sinjorino, ĉu vi havas tie ĉi fortcpianon ? » 

— « Kial ? » mi respondis. 

— « Ho, sinjorino, tial ke mi devas ĉiutage ripeti miajn 
ekzcrcajojn, dum tri horoj : mi estas unua premiulino de la 
konservatorio. » 

— « Ne, fraŭlino, » mi respondis, «mi bezonas servistinon nur 
por lahori, ne por ludi fortepianon. v'i povos ludi aliloke, sc vi 
vol .s, sed ne 6e mi. AdiaO. » 

Kaj tiel, unu post la alia, en uuu ta 'O, mi parolis kun naö- 
dek-sep kandidatinoj,kiuj deziris okupi la liberan servon. Fine, la 
naŭdek-oka plaĉisal mi, tial ke ŝi estis tiel simpla kaj bona ; ŝi 
ve: is de la kamparo kaj neniam en la urbo servadis ; kaj ŝi 
po tulis nur tridek-kvin frankojn óiumonate. Ni do interkonsentis, 
kaj du tagojn poste ŝi venis en nian hejmon. 

La unuan tagon mi alvojaĝis Bruselon kun mia edzo, kaj 
ki in ni revenis je la noktmezo, nia servistino, dormante, atendis 
nin en la kuirejo. — « fio estas bona signo, ini ditis al mia cdzo ; 
tio pruvas certe, ke ŝi estas sindonema ; ŝnjnas al mi, ke ŝi estas 
bona knabino kaj ke ŝi restos êc ni dum longa tempo. » 

Ĉar ŝi rakontis al mi, ke ŝi bonege povas kuiri la manĝajojn, 
mi petis ŝin, ke ŝi preparu la tagmanĝon. Vidinto en la kclo. ko ni 
ne havas plu terpomojn, mi diris al ŝi : « Mario, ni lie havas pin 
tcrpomojnpor tin êi tagmezo ; iru al la vendejo kaj aoctu dek 
kilogramoin da terpomoj ; aêotu la 'plej bonajn, kiujn vi povos 
trovi. » Kaj dum ŝi iris al la vendejo, mi foriris, porvizili mi an 
malsanetan onklinon. 

Kiam mia od/.o kaj mi, tagmezo, hejme realvenis. estis ĝuste 
tempo por tagmanĝi ; tuj kiam ni sidis je la tablo, ni vidis 
la servistinon alvenantun kun grandega kaserolo. Seivolaj ni 
demandis : « Mario. kion vi alportas nun en tin granda kaserolo? » 
— Kaj tutnaive ŝi respondis: «Sinjorino, mi alportas la dek 
kilogramojn da terpomoj, kiujn vi igis min kuiri. » Kaj nun vi ! 
Dek kilogramoj da terpomoj, por du personoj ! 

Posttagmezc mi rice vis la vizi ton de mia malsaneta onklino, 
car la vetero estintc iom bona, la doktoro permesis al ŝi fari 
mal gran dan promcnadon. Sed la malfelic.i onklino ne povis 
trinki kafou, bieron.nek vinon, kaj tial petis glason da akvo. 

— « Mario, »mi kriis, « aljiortu glason da (reŝa akvo por mia 
onklino. » — Post unu momento ŝi revenis portante per la du 
manoj glason lute plenan de akvo. 
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— « Reiru en la kuirejon, » mi diris, « glason da akvo oni 
servas sur telero. » — Kaj obeinte, ŝi post du minutoj revenis, 
alportante tcleron plenan de akvo. 

— « Malspritulino, * diris mia edzo, « kiamaniere la sinjorino 
povos eltrinki tiun akvon ? » — « Tion ankaO mi jam demandis al 
mi mem, » respondis Mario, « sed car la Mastrino ordonis, mi 
faris, kiel ŝi volis » 

Parolante pri unu kaj alia afcro kun mia onklino, mi rakontis 
al ŝi la historion de la dok kilogramoj da terpomoj. Kaj mia onkl- 
ino, tuto ne miregita, diris al mi : « ITo, tio ne estas tiel amuza, 
kiel la historio de mia nova servistino. La unuan tagon, antaO 
oltagmanĝi, pretigante la tablon, mi ne trovis pin unu granon da 
salo en la salujo. Stefanio, mi diris, iru, kuru al la butiko kaj 
aêetu du kilogramojn da salo ; car ni ne havas plu salon por raeti 
on la supon. Kaj kiara la supo estiB alportata ni ne povis manĝi 
ĝin : Stefanio iutis la du kilogramojn da saloon la supon ! » 

La postan tagon mi do decidis prepari mem la tagmanĝon : 
Mario dovis nur fan la aliajn labotojn. Sed ankaŭ tiuokaze mi 
spertis, ke ŝi neniom valoras por servadi ĉe ni. La postan tagon mi 
ordonis sin purigi la ĉarabrojn kaj la salonon, kaj, kiam ŝi dum 
kvaronoda boro estis laborinta, mi subiteaŭdis gran dan bruegon. 
Mi kurisal la ŝtuparo kaj meze de la ŝtuparo mi vidis la scrvist 
inon trankvilc maróantan, kun grandega japana vazo sub la brako. 
Sur la ŝtupoj mi vidis, kun granda malĝojo, la pecojn de la alia 
rompita porcelana vazo. Malbenado! tiuj du vazoj, kmjn mia onklo 
alportis por mi el Jap.mujo, kostis du mil frankojn ! Kaj nun unu 
estis rompita; la duo no plus estis tuta! -Tuto furioze mi ckkriis: 

— « Malsprita besto, kiel vi rompis tiun multekcstan vazon ? 

Kaj elstreĉantc la brakon sub kiu si tenis la alian vazon, si 

faligis la duan vazon, kiu kun granda bruego disrompiĝis sur la 
ŝtuparo. 

Kaj tutnaive ŝi respondis : * Tiel mi rompis la unuan ankafi, 
Sinjorino. » 

Kompreneble mi jetis tiun mallertulinon eksteren. 

Kaj car mi ne in tenens plu meti anoncon on la jurnalon, sed 
tarnen bezonas inn por helpt nin en la liejmaj laboroj, mi de- 
mandas vin ĉiujn, karaj gesinjoroj, ĉu vi ne konus bonan ser\ist- 
inon por mi ? O. Van Schoor. 


O'U 


La virino, kiu amasigis sekan lignon 

Mi sidis sur benko en la ĉirkariajoj de Haarlem. Tio, on la 
malproksimeco, malfacile maisis maljuna virino. Si jc ĉiu paŝo 
kuibiĝis, kaj relcvis ion kaj kolektis ion en sia antaQtuko. Ha. 
estis seka ligno, kiun ŝi serĉis... Kia malriĉeco. mi pensis. Kaj mi 
kalkulis, ke baldaü ŝi venos apud la benkon, sur kiu mi sidas. Kaj 
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mi terenjetis moncron, por ke ŝi ĝin trovu. Kaj mi ĝojis je ĉiu paŝo, 
kiun ŝi alproksimi£is, pri la donaco kum mi de la Hazardo volis 
donigi al ŝi. 

Sed virinoj, kiuj araasas sckan lignon, kaj kometoj estas du 
malsamaj aferoj. Tiu kometo faris alian vojon ol tiun, kiun mi 
supozis, kaj mi timis... 

— Virineto !— Nu ? - Vi tiel fervore serĉas... Mi kredas, 
ĉi tie kuŝas io... 

Si ne venis, sed daŭrigis amasi, kompreneble. Si sercas 
lignon kaj brancojn sub la arboj, kaj tio, kion mi volis indiki al 
Si, kuŝis sur la piedvojo. Tio ne estas ligno, ŝi certe pensis. Eble 
ŝi kredis, ke mi ŝin mokas. — Vere, vere, virineto mia, venu öi 
tien. Mi efektive kredas, ke tie kuŝas io... jes... ŝajnas al mi, ke 
estas monero. — Nu, se vi tion pensus, vi mem certe estus 
relevinta ĝin 1 

Tiam mi prcnis le moneron, alportis ĝin al ŝi kaj malĝojis, 
tial ke tiu maljuna virir.o estis renkontinta tiel malmultajn 
bonajn liomojn dum sia longa vivado. 

Tradukis M. Klingei.hoets. Multatui.i. 


MEMMQRTIGO 

Manuskripto trovita sur la strato. 

Vere, la sorto min ne malbonigis ; neniel mi povas diri, ke ĝi 
forpuŝis min pli malamike, ol iun ajn alian. Estas malĝojige, 
perdi sepjara sian patron ; estas malĝojige, havi patrinon en la 
frenezuleio. Sur tio bazas sin la tuta ruiniĝo de mia vivo. Sed 
aliilanko estas tuto agrable kaj bone, havi sufiĉe da mono, por ke 
oni lie bezonu labori, kaj sulióe da libereco, por iri kiam kaj kien 
oni deziras...Sajnasal mi, kvazaü mi neniam estus lerninta labori, 
gajni monon. Mi estas tre inteligenta ; mi tion almenaŭ pcnsas, 
car mi óiam komprenis tuj tion, kion mi aŭdis rakonti kaj klarigi 
cn mia ĉirkaŭaĵo ; ce aliaj mi ankatt tuj rimarkas erarajn ju&ojn 
kaj ne suliĉe da kapablopor kombini.Sed neniam rni estis kapabla 
atingi inn daQran intelektan opinion pri afero, profundigi, detaligi 
iam scion en tio ĉi an io alia, an eĉ ellerni iun arton.l’or ĉio ĉi tio 
mi estas nokredeblc apatia ; jam dum mia infanaĝo kaj posleen la 
gimnazio, la fervoro kaj diligenteco de miaj kunlernintoj ŝajnis al 
mi kvazan io ridindn, malsaĝa ..Ciam ili min superisĉela premi- 
adojtaraenmi konsideris ilin pli malspritaj, multo pli malsprit- 
aj, ol mi mem estis, kaj ĉe konvcna okazo mi lion ankaO montris 
al ili. 

Car mia patro postlasis al mi jaran renton de dek-kvar mil 
frankoj, mi estas tute senzorga pri vivrimedoj kaj mi ne bezonas 
labori. Estas ĉarme, kiam oni povas esti ne agema en la mczo de 
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la lidinda ĉasado de siaj kunvivantoj ; la rento tute sufiĉis al mi 
por mia vivado kaj tio,ĝis ĉirkaŭ la me/.o do mia dudek-kvina jaro. 
Matene mi vekiĝis ĉiam pensante : « Denove tago, kiun mi povas 
pasigi tute laŭplaĉe ! Dum ĉiu ĉirkaŭ mi rapidas kaj penas, mi 
estas ĝojega, mi lie laboras, aliaj laboru por mi ! » Kaj mi pasigis 
tiun tagon, pruvante al mi la senutilecon. entreprem aferojn 
tute sencele, vojaĝi tien, kie neniu konas min ; mi amuziĝis pri 
la laboro de la aliaj kaj travivis multajn horojn, observante 
homojn, kiu| tronis ŝipojn laülonge de la Seine (*). Rigardanto 
ilin, pligrandiĝis mia neagemeco en grandega ĝojo kaj plezuro... 

Iun tagon — estis la 3a de Majo 1890, mi precize rememoras 
la daton — vekiĝinte el mallonga posttagmeza dormeto, mi 
sent is, kvazatt io en mia internaĵo disrompiĝus, ruiniĝus ; eble la 
jam pligrandigita forto, kiu movis kaj puŝetis min inter la 
homojn. XaOzo, intensa naŭzo trakuris min pro tio, ke mi tiel 
malmultc, tute neniom moviĝis, pro la forto en mia vivo, kiu 
vidiĝis efektive nur en tio, ke mi vivas. Mi sajnis al mi treege 
mokinda, tiel sculinc kompatinda, kiel ĉiuj homaj formikoj, 
kies penado ankoraö hierafi vekis mian kompaton kaj ridon. 
Manfti, dormi, promeni, vestiĝi kaj senvestiĝi, dungi veturilon, 
aĉeti kaj pagi por diversaj ajoj — kia difereneo entutc estas inter 
tiu éi mia ciutaga okupado kaj la profesio de iu ajn kancelaristo, 
kiu deskribas de la manuskripto sur puran paperon, afl oktipo de 
la aipisto, kiu penegas sur la Seine ?... 

Xaflzo ektuŝis min dum la penso pri tia vivado, kvazafl oni 
estus surjetinta min per la malscka morta vesto. En tiu éi 
luomenlo mi deziris, ke proksimiĝu tuta ruin ĝo de ĉio, nepra 
haltifto de mia horna maèino : la morto I Ekkoninte en mi la 
sopiron al la morto, mi sentis grandan kvictiĝon. Ea unuan fojon 
mi ion deziris, kaj tin éi antagonistno kontraŭ mia tuta estado 
kaŭ/.is al mi ravon, kvazafl elvoko al duelo kun la morto. 
Sajnis al mi, ke mi fine ĝin malkovris.mian veran destinon: mortigi 
min, haltigi la pendolon de la homa horloĝo, moviĝantan en mi. 
Kaj senŝancole mi ekpripensis, kiamaniere mi mortigos min. 

La ordinaiajn metodoju de la ciutagaj memmortigoj mi unue 
pripensis. Dum nia tempo oni mortigas sin per karba gaso, per 
1 1 rovolvoro, afl per la dcsallo de la ponto en la akvon. Estas 
ankaü kelkaj, kiuj sin kuŝigas sur la relon, atondante, ke la vagon- 
aro ilin dispecigos kaj frakasos. Sed ĉitijn liujn rimedojn mi 
konsideris barbaraj kaj abomenaj. Unue necesaj estas eksteraj 
rime loj, kiuj naflzigas min : kaj poste ili no estas nepre certaj. 
La societo estas konttaQ la memmortigo. kontrafl la neagemeco, 
kontrafl ĉio, kion mi atnas. Mi bezonas la morton, kontrafl tin 
la societo estas nopro malforta. Kaj ankaft liati morton, per kiu 
mi no suforas. Morto no allogas, sed doloro forpuŝas : doloro 
ribeligas, kolerigas, kontrafle la morto estas ĝia preciza malo, la 
absoluta kvieto. No, mi ne volas havi dolorojn. 

(°) Seine : riverego iluanta tra Parizo. 
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Xu, ĉu vi tion kredus ? Ŝajnas, ke la scienco progresis, 
precipe la scienco esploranta la homan korpon kaj ĝiajn rilatojn 
kun la organaj kaj neorganaj substancoj; kaj la medici no ne cltrovis 
ĝis nun rimedon, per kiu homo povus sin mortigi, fakte praktik- 
an rimedon, almenaŭ tute certan, sendoloran, kaj kiun rai 
precipe de/.iras, tian rimedon, kiu permesas, uzante ĝin, la 
tutan konscion, ke oni mortas. Mi pri tio jam demandis multajn, 
tre fa majn kuracistojn. Mi prezentis min al ili, kiel verkisto, 
atttoro, bezonanta por sia romano originalan solvon. Finfine 
ĉiuj interkonsentis : ili konsilis al mi, ke mi mortigu mian 
heroon per narkotaj riiuedoj, morfino, anlipirino uzotaj 
pogrande, aŭ per ebrigaj medikamentoj, ekzemple azotika oks- 
ido. Sed kiam mi demandis ilin, ĉu ĉiu aparta homa organismo 
senescepte estus tiamaniere mortigita, ili diris al mi, ke almenatl 
grandparte la malsanulo mortos pro cerba kadukeco kaDzita per 
la uzo de grandaj kvantoj de la hsmiaj preparatoj ; ĉiuj kuracistoj 
estas azenoj : Makbeto estis prava. volanla jeti la medikamentojn 
al la hundoj ! 

• • 

Ne trovante pli bonajn rimedojn, mi haltis ea mia elekto ĉe 
la a/.otika oksido. Mi ŝajnigis min dentisto kaj tiamaniere mi 
sukcesis havigi al mi la gason. In juna medicinisto konsentis 
skribi du reeeptojn pro mona kompenso. Mi havis treege agrablan 
senton, ian vivefresan klarecon, kiu akrigis la atendon de io ajn 
ĉarma, nekonata. Mi decidis uzi tiun ĉi rimedon ; nenio estis ja 
pli facila : fcidiĝi trankvila sur seĝon kaj malfermi la kranon, kiun 
oni atingus per la mano. Preparinte ĉion, mi fiksis la daton do 
mia morto je la 21a de Septembro, je la unua nokte. La tagojn, 
kiuj ankorad rcstis al mi, mi travivis, observante per trankvila 
okulo tiun ci mallafldindan vivon, kiun mi memvole decidis for- 
lasi. Mi ankaO vizitis kelkajn el miaj amikoj, kiuj penis plej 
malmulte tedi min. Fine, la tagon antati mia memmortigo mi 
iris denove en la frenezulejon, por vidi kaj ĉirkaŭpremi mian 
panjon. 

Dum du jaroj mi ŝin ne vidis Mi tre ĝojis, car ĉiuj signoj de 
la memoro perdiĝis el ŝia cerbo. Ŝi min cĉ ne rekonis ; mi vidis 
idiotulineton, sidantan sur seĝo kaj ludantan per boteleto, en kiu 
tintis ŝtonetoj. Eĉ nenia socia kateno ligis min kun tin idiotulino; 
jam ne estis videbla eĉ la plej malgranda simileco do ŝi kun la 
belega virino, kiun ŝi iam estis, kaj kies vizaĝo, okuloj kaj voĉo 
vivis en la fundo de mia memoro. 

Antafl ol mi foriris cl la frenezulinstituto, la kuracisto, 
kiu min gvidis, proponis al mi, montri al mi ĉiujn loĝantojn kaj 
ĉiujn internajn instalajojn. Mi akcepu's. Mi nc Limas malsaĝulojn, 
car mi liavas tre fortajn nervojn Li montris al mi du furiozulojn 
alligitajn al siaj labloj, enfermitajn en mallarĝaj, malvastaj ejoj, 


kaj kiuj brukriis kiel be 9 toj. Li montris al mi spiritmalsanulojn, 
kiuj venis al mi kaj pinĉis niiajn baskojn, freneze ridante. Mi 
iris duonon da horo tra la korto. kie libere povas sin movi la 
malpli danĝeraj malsanuloj, monomaniuloj kaj melankoliuloj. 
Preskaŭ ĉiuj alparolis la kuraciston, eĉ min ; kaj preskaŭ ĉiuj 
parolis pri mono, pri grandaj sumoj, kiujn ili prezcntis aö 
ricevis. Nur du el ili ploris, car oni ne volas Iasi ilin liberaj. 
Precipe unu virino atentigis mian iniereson. 

Ŝi estis ĉirkaO 4ojara, ankoraŭ sufiĉe bela. Kurbi£inte cn 
angulo de la korto, ŝi tenis en unu mano horloĝon kaj cn la alia 
malgrandan poŝospegulon Ŝi alterne rigardis la spegulon kaj 
la horloĝon. Siaj lipoj seninterrompe ion babilis ; ŝajnis, ke ŝi ion 
kalkulis, adiciis kelkajn ciferojn. 

Mi turnis min kun demando al mia gyidanto. 

— Ŝi freneziĝis pro amo, li diris al mi. Ŝia aminto,tedita de ŝi, 
iun tagon forlasis Sin kaj amindumis alian, pli junan. Kaj liu ĉi 
ideo, ke ŝi estas maljuna kaj ĉiam pli maljuniĝas, okupis ŝjan 
tutan cerbon. Kelkfoje ŝajnas al ŝi, kvazafl ŝi vidas grandan nigran 
malfermajon, kaj ŝi kuras al ĝi, kaj ne povas hahi : kaj tiam vena 9 
ĉiam terura krizo. Poste, kvietiĝante, ŝi kalkulas horojn kaj 
minutojn, kaj sekvas en la spegulo ĉiun paŝon, kiun la preter- 
pasinta tempo gravuris en ŝian vizaĝon. 

Tie mi interrompis la kuraciston. 

— Mi dankas vin, doktoro, mi diris al li. Ĉio,kion vi montris 
al mi, estas tre stranga. Adiaŭ ! 

Subite mi foriris de li ; rapide mi eliris el la korto. Li prave 
povis pcnsi pri mi, ke mi ankaŭ estas tia frenezulo, kiel ĉiuj aliaj 
tic ĉi. Sed vere : mi plej muite bezonis trankvilon, por ke mi 
povu konsideri kaj esplori la ideon, kiu subite ekkaptis min, 
vidinte la 4ojaran virinon, kiu persekutis la llugantan tempon cn 
sia vizaĝo. 

Granda 1 igra malfermajo, al kiu oni kuris kaj ne povis 
reteni sin... 1 Ciu paŝo, ĉiu sekundo de forrapidanta tempo engra- 
vuras sin en ŝiajn trajtojn ! Tiu ĉi freneza virino estas prava ! ! 
Ĉiu minuto, vere tute logike ŝanĝas ion en nia « Mi », car nia 
organismo proksimiĝas ciam pli kaj pli al la fina morto. Ĉiu 
minuto estas mira haltado sur la vojo, kiu direktas al la granda 
nigra malfermajo : la morto ! La plej granda parto de la homaj 
estajoj, kiuj estas malsaĝaj kaj nekleraj, ne rimarkas tiun kon- 
stantan ŝanĝon, tiun ruiniĝon en nenion, kiu paŝadas antafien sen 
kontraŭstaro kaj senhalte. Sed intcligenta homo — ekzemple 
mi — ĉiam tion pripensanta, polarizus sian animon, kiel diris 
strange kaj vere la kuracisto, kio estas tiel certa kaj nediskutebla, 
tiamaniere ke ĝi fine atingus la gradon de perfekteco, senti la 
ĉiaman seninterrompan kuradon de ŝipo aŭ vagonaro...? Kaj so 
mi atingus la gradon de perfekteco, cu ne estas infinitesimala tia 
rigore direktata morto la plej certa, plej longedaŭra kaj plej 
agrabla maniero de memmortigo ? 


Mi malakceptis la azotiknn oksidon kaj mi pensis sentigi al 
mi per ĉiuj fortoj la ĉiam pli proksimiĝantan morton en la ezofogo. 

Ho ! Longe mi estis nur kruda neofito : mi ne povis esplori 
la rapidecon de la tempo, la uzon de ĉiam pü kaj pli granda 
agado de la cerbo ; kelkafoje eĉ okazis longedaOraj intervaloj, dum 
kiuj ŝajnis al mi, ke mi sentus, kvazaŭ novnaskiĝo de la organa 
agemeco kaj kreskantajn fortojn kaj la deziron, vivi. 

Sed mi ne cedis. Mi envoi vis rain per do, kio nur iomete 
raezuris aŭ almenaŭ simbolis la rapidegon de sekundoj. Mi 
elserds cion, kio kulpigis kaj atestis kontraQ la malŝatinda horna 
gento de la dekadcnco. Denove mi iris en la frenezulinon, kie 
loĝas mia patrino ; mi interbabilis kun la 4pjara enamiĝintino, 
lciun oni nomas freneza, kaj kiun mi rigardas kun tia estimo, kiel 
la Hindoj siajn sanktulojn kaj derviŝojn. Si rakontis al mi pri 
sia malbona sentemeco ; sed unue si estas nur sensignifa lernant- 
ino kompare kun mi, car la morton, kiun ŝi tiraas, mi amas, 
eĉ diigas. Ne estas la plej malgranda pirteto de unu sekundo, 
kiun mi ne estus.sentinta forkuri. Mi ne sentas, eĉ per mikros- 
kopo en mia konsciol.i plej nnlgrandan parton, kiun engravuras 
minuto en miajn trajtojn, eĉ la plej elan makulon, la plej mal- 
grandan spiron, kiun la tempo faras al mia koro, hcpato, pulmo... 

Mia korpo estas granda sablohorloĝo, laŭ kiu mi observas 
kun absoluta precizeco la defalon de malgrandaj sableroj. 

Oni parolu pri la malsaĝaj memmortiguloj de la granda 
Imperio, pri malfermado de l'artcrioj en la bano, pri injekcio de 
dormigaj, vencnaj tiuidajoj en la vejnojn, kaj similaj aferoj 1 

La bano, en kiu mi subakviĝas, estas la morto mom, kiu 
po malgrandaj gutoj anstatacias en mi la forkurantan vivon.... 
Mi estas pli granda filozofo, ol Leibnitz, mem, pli granda eltrov- 
into, ol Newton. Mi eltrovis la plej bonan manicron de mem- 
mortigo : la vivon ! 

Tradukis Kamilla Fürth. Marcel Pkkvost. 


La heredajo de Wiezeken Bakvisch 

Originala rakonto 

Estis bela vespero de Novembro, dum la jaro 1878. 
Mia patrino sidis kun mi, malgranda knabeto, apud la tablo 
de nia hejmĉambro kaj rakontis al mi historictojn pri Sankta 
Nikolao, kiu alportos, post kelkaj lagoj, bongustajn kukojn 
kaj belajn ludilojn por la bonaj infanoj, kaj vergofrapilojn kaj 
azenorelojn por la malbonuloj. Kaj tre interesite mi afiskultis. . 

Subite la hejma sonorileto tremis kaj laüte sonoris. Timeme 
mi premis min kontraŭ mia patrino, kiu sin levis kaj iris ĉe la 


pordon por malfermi ĝin. La pordfemiilo turniĝis kaj tra la 
malferraita pordo viro kaj virino eniris la vestiblon. 

— Bonan tagon, Sinjorino, ili diris. 

— Bonan tagon, Jef kaj Wiezekcn, respondis mia patrino. 

— Ĉu Sinjoro Louis estas hejme ? diris Wiezeken. 

— Ne, Wiezoken, li estos ĉi tie nur post duonhoro. Ĉu vi 
volas iom atendi lin ? 

— Jes, Sinjorino, se tio ne ĝenos vin. 

— Tute ne, Wiezeken, sidiĝu ambaŭ tie ĉi en la malgrandn 
atendoĉambro. 

La geedzoj eniris la atendejon kaj eksidis. AmbaO estis 
vestitaj per siaj dimaoĉaj vestaĵoj : la viro per sia alta silka ĉapo 
kaj holblua kitelo, kaj la virino per la nigra drapa mantelo,kiu cn 
tiu tempo estis la kutiina festvestajo de la laboristinoj. 

Iomote timema pro la nekutima vidajo de tiuj du personoj, 
kaj car mi unue kredis, ke Sankta Nikolao mom sonorigis nian 
pordsonorilon por peti informojn pri mia komluto, mi alrigarrlia 
mian patriiuon kaj mi demandisal ŝi, kiuj ostas tiuj du personoj. 

— Ho,knabo, estas mia malnova servisti no, Wiezeken Bakviscli, 
kun sia cdzo, kiuj eble dcziras peti de Patro informojn pri iu 
afero. 

Kaj kontentigila per tiuj vortoj — infanoj estas ja rapide 
kontentigitaj — mi ree sidiĝis por aŭskulti la daŭrigon do la 
rakontoj de la Patrino. 

lviaiu, kelkajn ininutojn puste, mia patro revenis, mia patr- 
ino enkondukis Wiezeken kaj sian edzon on la saloncambron, por 
ke ili povu interparoli kun mia patro. 

Tuj kiam ili estis sidiĝintaj, mia patrino volts cltiri min cl la 
Aambro, sed mi ticl forte kriegis, ke mi deziris resti tie. ke mia 
patrino ne kuraĝis kunkonduki min. Cctere Wiezeken jam diris al 
mia patrino : 

— Uj, uj, Sinjorino, lasu Ia knabeton tio éi ; li ne genas min, 
tute ne. 

Do mia patrino foriris sola, lasante Wiezeken kaj ŝian edzon, 
mian patron kaj min on la cambro. 

Wiezekon rigardis Jef kaj Jef rigardis Wiezeken ; neniu sciis, 
kiu komencos la interparoladon. Mia patro demande rigardis la 
gevizitantojn : ambaŭ puŝis sin per la kubntoj. Fine Wiezeken 
dirts al mia patro : 

— Sinjoro Louis , vi konas min de longe ; mi dum kelkaj 
jaroj estis via servistino. I’ostc mi edziniĝis kun Jef, mia nuna odzo. 

Jef jesante klinis la kapon. 

— Jes, Wiezeken, tion mi scias, diris mia patro. 

— Xu, Sinjoro Louis, daŭrigis Wiezeken iomete certigita, 
ni venas por peti de vi informojn kaj konsilon, car ni estas 
malricaj personoj. kiuj neniam havis la okazon muite iri al la 
lernejo. 
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— Bone, (liris niia patro, se mi povas helpi vin, vi scias, ke 
mi tion faros plezuro. 

— Nu, Sinjoro Louis, diris Wiezeken, vi ne scias eble, 
ke mi devenas de nobela familio ? Mia nomo estas Marie-Louise 
de Ligne. 

— Efektive, diris mia patro, mi tion rememoras. 

— Jes, Sinjoro Louis, mi ĉiam diris al mia edzo, ni ne 
restos ciam malriĉuloj ; iun tagon pro mia nobela deveno ni 
fariĝos riĉeguloj. Mi sen tas tion, mi estos certa pri tio Kaj nun, 
Sinjoro Louis, mia cspero realiĝis, miaj antaŭvidoj efektiviĝis 
kaj ni estas por ciam feliê.ij. Ni ricevis leterojn pri granda 
heredajo — ĉu ne, Jef ? 

Jeĉiu vorto de Wiezeken, Jef klinis la kapon por aprobi la 
dirojn de sia edzino. 

— Se estas ticl, diris ini a patro, mi gratulas vin, Wiezeken 
kaj Jef, mi gratulas vin el la fundode mia koro. 

— Dankon, Sinjoro Louis, dankon. Jef, montru al Sinjoro 
la paperojn, kiujn ni riccvis per la poŝto. Ni dezirus, Sinjoro 
Louis, ke vi bonvolu doni al ni klarigojn pri la enhavo ; la 
sumo dcvas esti granda, car la paperoj estas kovritaj per multaj 
ciferoj. 

jef kun granda zorgo eligis el la poŝo de sia surtuto grandan 
koverton, kaj donis gin. Mia patro malfermis la koverton 
kaj eltiris el ĝi diversajn grandajn paperfoliojn, sur kiuj estis 
prositaj nekalkuleblaj ciferoj. Tuj kiam li estis rigardinta tiujn 
paperojn, li, kun ridetanta mieno, diris al la vizitantoj : 

— Wiezeken kaj Jef, mi bedatiras, ke mi dcvas prczenti al vi 
miajn kondolencojn. Ne estas jam la heredajo ; vi devos ankoraŭ 
ioin atendi. La ĉi montritaj paperfolioj estas nur anoncoj de 
Hamburga Loterio. 

Wiezeken preskatt ekploris kaj Jef ankatt montris malgajan 
mienon ; petantc senkulpigon pro la vizito, ili malĝoje foriris. 

... Tridek-kvin jaroj forpasis de tiu momento kaj jen la 
poŝtisto jus alportis la korespondajon. Inter la lcteroj granda 
koverto kun germana poŝtmarko. Kaj mia onklino, mall'ermantola 
leterkovrilon, iom ironie ekkrias : 

— Bona Dio ! La heredajo de Wiezeken Bakvisch 1 

Oscar Van Schoor. 


A 

La Infanago de Turenne 

Iun vintran vesperon ĉiuj enloĝantoj de la kastelo de Sedan 
maltrankviliĝis. La plej juua filo de la duko de Bouillon, 
Henriko de Turenne, estis ŝtelirinta el sia ĉambro, kaj neniu 
povis klarigi, kie li estas. 

Oni kuris por averti lian patron, kiu estis tiam en la urbo. 
«Mi vetas, » li diris, « ke la diableto estas sur la rcmparoj.» 
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Sin turnante al siaj oficiroj, li diris : * Sekvu rain ! » Kaj ili tuj 
komencis ekzameni ĉiujn bivakojn. 

La esploroj restis vanaj, ĝis kiam, subite, oni ekvidis ion 
en la ombro. Oni alproksimigis la torĉojn, kaj la duko rekonis la 
junan Henrikon, kiu dorinis sur kanono kovrita de neĝo, tiel 
trankvile, kiel en sia lito. 

Je tiu vido, li ektremis de ĝojo kaj fieregeco ; kaj, tiretante 
la infanon per la kruro : « Stariĝu ! » li kriis, « jen la raalamikoj !* 
— « La raalamikoj ! » ripctis la infano eksaltante, « bone ! ili 
alproksinnĝu, rai estas preta ! » kaj li alprenis railiian sintenadon, 
levanto ambaŭ pugnojn. « Militkaptita, vi estas railitkaptita l » 
diris la patro, lin ĉirkaflpremante. 

Poste, raallatltigante la voĉon : « Cu vi ne pensis, malfeliĉ- 
uleto, pri la maltrankvileco de via patrino duin via bela, malsaĝa 
entrepreno ?... He ! kio, vi, nadjara infano, vi kuraĝas forlasi la 
kastelon dura tiel malbona vetero ! » « Patro, » respondis 

l'urenne, « rai nur volis min ek/.erci je la lacecoj de la railito. » 

La duko denove ĉirkaŭpremis la infanon: « Foriru, bela 
militkaptito, mi nur maltenos vin, kiam via patrino siavice vin 
enŝlosos. » — « Jes, sed ankatt en siaj brakoj, » respondis la infano, 
kisante la fruntmi de sia patro. 'Trad u kis A. V. 


Diversaj lnïornioj 


Al la grupoj au propagandistoj, kiuj dcziras fari propagandon por nia 
gaze to, ni aendoi pakcton dc $o matnowij ekzempicroj * Belga Esperantisto * 
kont rail pofttĉeko dc unu Jrnttko. 

Aĉeteblaj estas ankaü la malnovaj jarkolektoj dc « Belga Esperantisto » 
je la jenaj kondiĉoj : 


ia 

jarkolekto (190S-1909) 

Frs. 5.50 

2a 

* 

(1909-1910) 

* 5- 

3a 

> 

(1910-1911) 

* 4.50 

4a 

» 

(1911*1912 ; nur 5 kolektoj restas) 

* 7-50 

5a 

* 

(1912-1913) 

* 4.— 


Mendojn oni adresu al « Belga Esperantisto*, Vondclstr. 


2o, Antwerpen 


Deziras korespondi. — S-ro Stanislav Olmer, Jaromirova. ti, Praha , 
Nuslcudoli (Bohcmujo-Aüstrio). 
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kiuj montras Esperamon el la plej diversaj vidpunktoj/ii enhavas i. a. grandan 
kolekton da opii.ioj de eminentaj personoj pri Esperanto, tre justan priskribon 
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teat r a fakoj, kaj montras fcian taŭgecon por la infana cdukado. I -a libro, tre 
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li dum la 8a Kongres j de Ksjicraato publike formetis de si ĉian oticialan rolon 
en la Esperantaj aferoj. 

La Centra Oficcjo de * Homan > * sendas por 50 centimoj dek ckcemplerojn 
dc la brosuro (en Kspcranta au germana litgvo). 
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metita de la Roterdama Esperantista Asocio « Merkurio»;eldonejo: 
W. Zwagers, X. Binnenweg 460-462, Rotterdam. 132 paĝoj, 
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